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К изучению названий внебрачного ребенка 
в старославянском и чешском языках*

Статья посвящена этимологизации названий внебрачного ребенка 
в старославянском и чешском языках. В ходе работы над Этимологи-
ческим словарем старославянского языка (ESJS, 1989–2018), который 
основан на материале Словаря старославянского языка (SJS, 1966–2016), 
мы отметили только одну лексему со значением ‘внебрачный ребенок’, 
а именно ljuboděičištь; в более поздних церковнославянских рукопи-
сях фиксируются еще наименования ženimištь и ženimičištь, у которых 
имеются параллели также в старочешском языке. Встает вопрос о том, 
какими другими лексическими средствами располагает чешский язык 
для обозначения внебрачного ребенка, какова семантическая мотивация 
этих слов. Целью нашей статьи является анализ лексических единиц, 
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пополняющих и расширяющих репертуар чешских названий внебрачного 
ребенка, которые приводит знаменитый этнолингвистический словарь 
Славянские древности (СлДрев, 1995–2012).

1.1.  Церковнославянский композит ljuboděičištь ‘незаконнорожден-
ный ребенок, побочный сын’ засвидетельствован в апостольских текстах: 
ašte li bes pokazanija jeste, jemuže pričastьnici byša vsi, ubo ljuboděičišti, a ne 
synove jeste (SJS, 1966–2016, т. 2, с. 161). Первая часть сложного слова при-
надлежит к праславянскому этимологическому гнезду *ljubъ ‘милый, 
дорогой’, вторая часть отсылает к праслав. *děti > ст.-слав. děti ‘делать, 
действовать’. Помимо исходного имени существительного ljuboděica ‘раз-
вратница, распутная женщина, блудница, проститутка’ (> ljuboděičištь, 
см. Vaillant, 1950–1977, т. 4, с. 333), сюда относятся, например, глагол 
ljubodějati ‘распутничать, блудить, прелюбодействовать’, отглагольное 
существительное ljubodějanije, ljuboděistvo ‘разврат, прелюбодеяние’ и др. 
(SJS, 1966–2016, т. 2, сс. 160–164).

1.2.  Русско-церковнославянское ženimištь (Востоков, 1858–1861, т. 1, 
с. 123) и сербско-церковнославянское ženimičištь (Miklosich, 1862–1865, 
с. 194) ‘сын наложницы’ образовано при помощи суффикса (ič-)-it’ь от 
имени существительного ženima ‘любовница, наложница’ (SP, 1974–2001, 
т. 2, с. 56); первоначально это страдательное причастие настоящего вре-
мени от глагола *ženiti (Janyšková, 2019, с. 314; Vaillant, 1950–1977, т. 4, с. 574). 
Последние приведенные названия встречаются также в старочешском 
языке, ср. ст.-чеш. ženima ‘женщина легкого поведения, проститутка, 
любовница’, от которого производны слова ženimčě, ženimčic, ženimec ‘ребе-
нок, сын проститутки, внебрачный, побочный ребенок’ (Bělič и др., 1978, 
с. 687). При этом в старочешском языке засвидетельствованы и другие 
наименования незаконнорожденных детей. Некоторые из этих названий 
отмечаются и в современном чешском языке или в диалектах. Некото-
рые нижеприведенные названия имеют параллели в других славянских 
языках (СлДрев, 1995–2012, т. 4, сс. 414–415).

2.1.  Следующие слова образованы от названий места, где якобы слу-
чилось зачатие ребенка. Ср. старочешские названия внебрачного ребенка 
koprivčě, kopřivčic, kopřivec, kopřivník (ESStč, б.д.). Вацлав Махек полагает, 
что свободные островки между зарослями крапивы создавали для влю-
бленных надежное укрытие, ср. narodit se mezi kopřivami (Machek, 1968, 
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с. 275), po kopřivách děti sbírati (Flajšhans, 2013, с. 576)1. Крапива, с одной 
стороны, растение очень полезное, с другой стороны, это сорная трава, 
а именно это могло стать мотивацией для приведенных старочешских 
названий: это намек на то обстоятельство, что ребенок не был порожден 
как следует на брачном ложе, а где-то «за забором» (Němec & Horálek, 1986, 
с. 46)2. Слова образованы от kopřiva (< праслав. *kropiva). Есть, однако, 
и другие этимологические толкования: например, польск. pokrzywnik 
‘внебрачный ребенок’, которое, как правило, связывают с польск. pokrzywa 
‘крапива’, Шобер объясняет из адъектива krziwy < праслав. *krivъ ‘кри-
вой’, переносно также ‘ошибочный, плохой, неверный, ложный’; автор 
предполагает первичное значение *‘ошибочный, «неправильный», пло-
хой ребенок’ в противоположность ребенку законному, «истинному»; 
связь с pokrzywa ‘крапива’ он считает результатом народной этимологии 
(Szober, 1929, с. 600). По мнению Челаковского, ст.-чеш. kopřivčě, kopřivník 
‘внебрачный ребенок’ образовано от слова kopřivka, которое обозначает 
птицу, выводящую птенцов кукушки (Čelakovský, 1851, с. 11).

2.2.  В старочешском языке отмечено название cuzoložně: Má tak muž jako 
žena držeti manželstvo, aby jich děti nebyly czyzolozniata a ženimčata (Gebauer, 1903–
1916, т. 1, с. 149), в современном чешском языке cizoložně – слово устаревшее 
(PSJČ, 1935–1957, т. 1, с. 265). Оно образовано от старочешского адъектива 
cuzoložný, чеш. cizoložný; ст.-чеш. cuzoložně, чеш. устарелое cizoložně раскрывает 
первичную мотивацию: это ребенок порожденный не на брачном ложе, а на 
чужом. Ср. также ст.-чеш. syn zlého lože ‘внебрачный ребенок’ (ESStč, б.д.).

2.3.  Мотивацию чешского диал. úhonek (ALJ), ouhonek (Kott, 1878–1906, 
т. 10, с. 239), ouhonec, úhonec (Kott, 1878–1906, т. 9, сс. 209, 355) и uhnalec 
(Kott, 1878–1906, т. 4, с. 305) ‘внебрачный ребенок’ объясняет следующий 
пример: A, ta už má dva ouhonce; nevím, s kým si to uhonila (Houska, 1900).

2.4.  В южночешских говорах засвидетельствовано слово světáče 
‘внебрачный ребенок’ (ALJ; Kott, 1878–1906, т. 10, с. 410), образованное от 
имени существительного *světъ ‘мир, свет’; в основе названия представ-
ление о том, что место зачатия ребенка неясно.

1  К модели, связанной с внебрачными детьми и крапивой см. более подробно 
Березович, 2014, с. 293.

2  Ср. dítě narozené na vrbě / na zemi ‘внебрачный ребенок’ (Navrátilová, 2004, с. 31).
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2.5.  Внебрачный ребенок носит название города, в котором он 
родился, например, brně ‘внебрачный ребенок рожденный в городе Брно 
(в приюте)’ (Pátek, 1928, с. 231). В Чешско-моравской возвышенности 
(Ждяр-на-Сазаве) brně имеет значение ‘ребенок из брненского родиль-
ного дома, которого кто-нибудь взял для воспитания’ (Hošek, 1900–1905, 
т. 2, с. 135), ср., например, vídeňátko ‘ребенок (внебрачный) из венского 
родильного дома или из приюта’ (PSJČ, 1935–1957, т. 6, с. 980).

3.1.  Старочешские названия sebranec, sebránek ‘внебрачный ребенок’ 
(ESStč, б.д.), принадлежащие к праславянскому этимологическому гнезду 
*bьrati, заключают в себе представление о ребенке где-нибудь подобранном, 
найденном. В современном чешском языке sebranec является устаревшим 
словом, оно выступает в книге Зикмунда Винтера Rozina sebranec.

3.2.  Чешское levoboček м. р., levobočka ж. р. обозначает внебрач-
ного ребенка отца, принадлежащего к дворянству в феодальную эпоху 
(SSJČ, 1960–1971, т. 1, с. 1100), в среднечешских говорах находим лексему 
levoboček ‘внебрачный ребенок’: Nebo je taki levoboček (ALJ); ср. также сло-
восочетание z levého boku dítě ‘внебрачный ребенок’ (Jungmann, 1835–1839, 
т. 2, с. 308). Первичное значение праславянского *lěvъ (> чеш. levý) ‘кривой’ 
(ESJS, 1989–2018, т. 7, с. 416) подсказывает что-то негативное (levý bok – это 
«плохая» сторона) – в противоположность праслав. *pravъ ‘прямой, ровный’ 
→ ‘правильный’ → ‘правый’ (ESJS, 1989–2018, т. 12, с. 700), ср. ст.-чеш. syn 
pravého ložě ‘законнорожденный сын’, žena pravého ložě ‘законная жена’, 
syn nepravého ložě ‘внебрачный сын’ (ESStč, б.д.): Vyvrz tu ženu z nepraweho 
lože i s jejie synem; nebudeť jmieti syn lože nepraweho dědičstva s synem lože 
pravého (StčS, 1968–2008, т. 1, с. 650).

3.3.  Чешское диал. panské děcko (Navrátilová, 2004, с. 31) и чеш. редкое 
panenče (PSJČ, 1935–1957, т. 4/1, с. 57) ‘внебрачный ребенок’ указывают на то, 
что отцом ребенка является представитель высшего общественного слоя.

3.4.  Старочешское pobočný / poboční syn ‘внебрачный сын’ объясняет 
следующая цитата: syn nebo dcera, ne z manželky řádné, než jinak, pobocznie 
na svět přišli (StčS, 1968–2008, т. 3, с. 296); в словаре Котта приведен юри-
дический термин dítě poboční ‘внебрачный ребенок’ (Kott, 1878–1906, 
т. 1, с. 239). Ср. также ст.-чеш. syn nepořadnie zplozený, syn nepořádný 
‘внебрачный сын’ (Gebauer, 1903–1916, т. 2, с. 586), т. е. ‘порожденный не 
как следует’. В современном чешском языке адъектив neřádný ‘внебрач-
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ный’ ощущается как слово устаревшее, ср. чеш. архаичное nepořádný 
syn ‘внебрачный сын’, nepořádné lože ‘внебрачное ложе’ (SSJČ, 1960–1971, 
т. 2, с. 167).

4.  В Моравии, в Лашском районе, находим название nesľubné ditě3 
‘внебрачный ребенок’ в противоположность sľubné ditě ‘ребенок рожден-
ный в супружестве’ (Bartoš, 1906, сс. 384, 534), ср. лашское sľub ‘венчание’.

5.  В силезских говорах засвидетельствованы названия závitče 
(Kott, 1878–1906, т. 5, с. 340) и zavitčané dítě (Kott, 1878–1906, т. 10, с. 523) 
‘внебрачный ребенок’, которые связаны с обозначением матери-одиночки 
závitka (ČJA, 1992–2005, т. 1, сс. 90–92). Слово образовано от глагола zavít 
‘обвить’: мать-одиночка не могла носить косы вниз (как незамужняя 
девушка): ей предписывалось носить косы, обвитые вокруг головы (как 
это делают замужние).

6.1.  В названиях внебрачных детей отражаются также негатив-
ные грубые названия их матери, ср., например, kurevské dítě (XVI век; 
Jungmann, 1835–1839, т. 2, с. 229). Выражения типа z kurvy syn, zkurvysyn 
(PSJČ, 1935–1957, т. 8, с. 524), диал. ukurvenec (Malina, 1946, с. 132) упо-
треблялись только как ругательства. В Моравии (Кромержиж) находим 
название podkurevče (ALJ).

6.2.  В словаре Юнгманна встречаем словосочетание bludné děti 
‘внебрачные дети’ (Jungmann, 1835–1839, т. 1, с. 144). Имя прилагатель-
ное bludný, которое здесь надо понимать в смысле морального блуда, 
принадлежит к праславянскому этимологическому гнезду *blǫditi. Это 
итератив от праслав. *blęsti *blędǫ ‘невнятно говорить, болтать’. В чешском 
языке не засвидетельствован глагол bloudit со значением ‘распутничать, 
развратничать’, однако для сравнения можно привести ст.-слав. blǫditi 
‘блуждать, сбиться с дороги’ → ‘распутничать’ и blǫdьnica ‘беспутница, 
проститутка’ (SJS, 1966–2016, т. 1, сс. 118–120).

3  Приходский священник крестил тех, кого называли nesľubné děti, именем того 
святого, в день которого ребенок родился (ALJ); это объясняется тем, что незамужние 
матери не имели право выбрать имя ребенка. Например, в Силезии внебрачный ребенок 
мог быть «опознан» по имени (Spiridion, Pantaleon, Emerich, Opudencian, German, Dysmas 
и др.). В Южной Чехии (Страконице) был обычай называть внебрачного ребенка, отец 
которого имел определенную известность, уменьшительным именем отца: отец Jaroš – 
сын Jarýšek, дочка Jarýšče, отец Michal – дочка и сын Michalče и др. (Navrátilová, 2004, с. 29).
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7.1.  В старочешском языке отмечены слова pankhart, panchart, pankart 
(с производным pankhartě)4, использовавшиеся для обозначения внебрач-
ного ребенка, главным образом сына. Эти лексемы употреблялись также 
как ругательство, переносно они имели значение ‘фальшивые монеты’ 
(ESStč, б.д.). В современном чешском языке эти выражения (panchart, 
с метатезой parchant) рассматриваются как вульгарное обозначение 
внебрачного ребенка или ребенка вообще, а также как бранное слово, 
относящееся к детям и взрослым. Слова panchart, parchant часто высту-
пают также в чешских говорах, прежде всего со значением ‘внебрачный 
ребенок’, кроме того, это ругательство, выражающее презрение, изредка 
(чешско-моравские говоры) также ‘неудачный ребенок’ (ALJ). В восточ-
но-моравских говорах (Нови Йичин) встречается форма с начальным б-: 
barchant ‘внебрачный ребенок’5, переносно также ‘отступник’ (ALJ). Слово 
было заимствовано в старочешский язык из ср.-в.-нем. banchart ‘вне-
брачный ребенок’6 (Newerkla, 2011, сс. 199–200), первой частью которого 
banc ‘скамья’, вторая часть -hart – из немецких собственных имен типа 
Reinhart, Gebhart и др.; при этом hart ‘твердый’ с «намеком» на твердые 
скамьи (Machek, 1968, с. 432). Таким образом, это насмешливое название 
с первоначальным значением «ребенок, рожденный на твердой скамье» 
подразумевает зачатие ребенка не на брачном ложе (Králik, 2015, с. 418; 
Rejzek, 2015, с. 490); ср. чешское диал. spadl z lavice ‘внебрачный ребенок’ 
(Navrátilová, 2004, с. 31) и немецкое von der Bank fallen. В литератур-
ном произведении Зикмунда Винтра засвидетельствовано выражение 
bankař ‘внебрачный ребенок’, которое объясняют из немецкого Bankkind 
(Kott, 1878–1906, т. 10, с. 9); нам кажется, что слово имеет такое же про-
исхождение, как и вышеприведенное чешское panchart.

7.2.  Чешское bastard – это пренебрежительное обозначение внебрач-
ного ребенка и одновременно также ‘метис, помесь, гибрид (прежде всего 
о животных и растениях)’ (ALJ; SSJČ, 1960–1971, т. 1, с. 88). В старочеш-
ском языке слово засвидетельствовано только как слово бранное (ESStč, 
б.д.). Этимология слова не совсем ясна: слово считается заимствованием 

4  Ср. Jungmann, 1835–1839, т. 1, с. 793 chartě < panchartě.
5  Ср. также польское bękart ‘внебрачный ребенок’ (Rembiszewska, 2008, с. 58).
6  В современном немецком языке Bankert ‘внебрачный ребенок’ уже, как правило, 

не используется; скорее, оно встречается только как ругательство (EWD, 1989, т. 1, с. 120).
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из верхненемецкого (раннего периода) bast(h)art ‘внебрачный ребенок’ 
(Newerkla, 2011, с. 250), которое объясняется из ст.-франц. bastart ‘внебрач-
ный сын дворянина’, ср. франц. bâtard ‘внебрачный ребенок’ (EWD, 1989, 
т. 1, с. 131). Этимология французского слова, которое стало, вместе с ср.-лат. 
bastardus ‘незаконнорожденный ребенок’ составной частью средневековой 
юридической терминологии, неясна. Старофранцузское bastart связывают, 
например, с гот. bansts ‘сарай’ и французское слово интерпретируют как 
‘рожденный в сарае’, значит, не как следует во дворце или в доме (Meyer-
Lübke, 1935, с. 77). Кроме того, bastart связывают с франц. bât ‘вьючное 
седло’ (Gamillscheg, 1969, с. 92), которое выводится из романского *bastum 
‘то же’ (Meyer-Lübke, 1935, с. 83); значит, первоначальное значение слова 
bastart – «рожденный в седле». Формант -art, -ard был – как в вышепри-
веденных названиях panchart, parchant – взят из германских собственных 
личных имен типа Reinhart, Gebhart и др. Кноблох (Knobloch, 1984, сс. 57–60) 
считает нем. Bastard мигрирующим словом иранского происхождения; 
в связи с этим автор упоминает о древнем племени бастарнов, которые 
со II в. до н. э. селились на территории между восточными Карпатами 
и Днепром и там вступали в контакты с иранскими племенами. Пред-
ставители этих иранских племен использовали название бастарнов как 
ругательства с негативной коннотацией, связанной по происхождению 
с осет. bast ‘пакет’ и ard ‘рожденный’ (прошедшее причастие от aryn ‘родить’). 
Таким образом, первичная мотивация слова – *«ребенок, порожденный 
на пакете, на мешке» (по Кноблоху, это связано с тем, что бастарны во 
время походов брали с собой также жен и детей).

7.3.  Чешское устарелое cvikéř, cvikýř имеет значение ‘гермафродит’ 
(ср. также ст.-чеш. cvikéř ‘то же’ – Gebauer, 1903–1916, т. 1, с. 150), а также 
‘внебрачный ребенок’ (Kott, 1878–1906, т. 1, с. 151; SSJČ, 1960–1971, т. 1, 
с. 231). В XVI веке слово cvikéř засвидетельствовано со значением ‘ребе-
нок «смешанных» родителей’, см. следующий контекст: Slovou podnes děti 
takových, totiž z otce Španěle neb Portugalce […] a matky Indiánky mestycos, 
jako by řekl cvikéři (LDHBČ, б.д.). В говорах слово cvikýř появляется чаще 
всего как грубое обозначение озорного ребенка (ALJ), реже слово имеет 
значение ‘внебрачный ребенок’ (Dušek, 1894–1896, т. 1, с. 21). По мнению 
Гебауэра (Gebauer, 1903–1916, т. 1, с. 150), слово было заимствовано из ср.-в.-
нем. zwitar (= нем. Zwitter ‘гермафродит’) с предполагаемым изменением 
консонанта t > k (Gebauer, 1894, с. 393). Источником заимствования является 
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по Махеку немецкое диал. zwicker ‘гермафродит’, ‘внебрачный ребенок’ 
(Machek, 1968, с. 91). Как полагает Неверкла, старочешское cvikéř, cvikýř 
заимствовано из верхненемецких диалектов (баварских) (Newerkla, 2011, 
с. 314). Это слово старое, ср. др.-в.-нем. zwitarn ‘внебрачный ребенок, 
побочный ребенок’, ср.-в.-нем. zwitarn, zwitorn ‘то же’. Первой частью 
этого композита является zwie- ‘двойной’, происхождение второй части 
слова неясно (EWD, 1989, т. 3, с. 2055).

8.1.  Чешское редкое přínosek выступает также в значении ‘внебрачный 
ребенок’, ср.: Tratile, já přece taky nosím jméno své matky, taky jsem kukaččí, 
přínosek a parchant (PSJČ, 1935–1957, т. 4/2, с. 389). Это уменьшительное 
существительное от přínos ‘приданое (т. е. «то, что „принесено“ в качестве 
приданного для брака»)’.

8.2.  Чешское přívažek ‘ребенок, прежде всего внебрачный’ в контек-
сте: Tahle holka nám zmarodila, mrcha neřádná, sehnala si přívažek, a snad 
bude do večera mámou (PSJČ, 1935–1957, т. 4/2, с. 480) заключает в себе 
представление о чем-либо «прибавленном». С точки зрения этимологии 
слово принадлежит к слав. *vaga, которое заимствовано из др.-в.-нем. wāga 
(нем. Waage).

8.3.  В литературе засвидетельствовано также выражение příplod 
‘внебрачный ребенок’: Hubička nevede ani k tragedii ani k žalobě o paternitu, 
neboť na knížecím obživí se i lidský příplod (PSJČ, 1935–1957, т. 4/2, с. 404). 
В Моравии ребенка называют также plod, ср.: Jož má plod (Bartoš, 1906, 
с. 295).

9.  В чешской художественной литературе можно встретиться с назва-
нием kukačka7, kukaččí dítě ‘внебрачный ребенок приведенный в семью’ 
(SSJČ, 1960–1971, т. 1, с. 1030). Это оскорбительное название отсылает 
к кукушке, птице, которая кладет яйца в гнезда других птиц.

10.1.  В юго-западных говорах чешского языка засвидетельствовано 
название spratek в значении ‘внебрачный ребенок’ (ALJ). В чешском языке 
это слово хорошо известно (чаще всего как ругательство) в значении ‘неди-
сциплинированный капризный ребенок’, далее ‘шкура недоношенного 
детеныша животного, прежде всего теленка или ягненка’, в ст.-чеш. zpratek 

7  В брненском арго kukačka ‘шлюха’ (ALJ).
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‘недоношенный детеныш животного’ (ESStč, б.д.). К родственным сло-
вам причисляется русск. диал. выпороток ‘недоношенный детеныш 
животного’, в некоторых русских диалектах также ‘внебрачный ребенок’ 
(Аникин, 2007–2019, т. 9, сс. 168–169; СРНГ, 1965–2019, т. 5, с. 331). Чешское 
spratek реконструируется чаще всего в форме праслав. *jьz-portъkъ, в основе 
которого праслав. *porti ‘разрезать, распороть’ (ЭССЯ, 1974–2018, т. 9, 
с. 61); таким образом, первоначальное значение слова spratek – ‘детеныш, 
выпоротый из живота матери’. По форме и значению близким является 
чеш. záprtek ‘тухлое яйцо’, экспрессивно и оскорбительно ‘хилый человек’, 
в диалектах также ‘недоношенный, слабый ребенок’ (ALJ).

10.2.  Чешское fakan, fagan – первоначально оскорбительное обо-
значение ребенка (прежде всего непослушного, капризного, избало-
ванного и т. д.), кроме того, в говорах оно имеет значение ‘внебрачный 
ребенок’ (ALJ)8, ср. uhnat si fakana ‘забеременеть’ (ALJ). Этимология 
слова неясна, слово часто связывают с глаголом fákati ‘испражняться, 
грязнить’, ср. ст.-чеш. ufákati sě ‘обделаться (от страха)’ (Šimek, 1947, с. 192); 
таким образом, fakan первоначально – «кто-то грязный, „обделанный“» 
(Machek, 1968, с. 139). Есть и другие толкования, но менее правдоподоб-
ные, например, слово связывают с лат. vagāns ‘бродящий’ (Králik, 2015, 
с. 156 и Machek, 1968, с. 139 не принимают эту версию), или считают его 
заимствованием из франц. faquin ‘подлец, мерзавец’ (Svěrák, 1963).

10.3.  В среднечешских говорах мы находим лексему klazáně ‘вне-
брачный ребенок’: Přišla ze služby s klazáněm. Přišla ze služby s klazánětem 
(Kutílek, 1893, с. 696). В чешских говорах слово широко распространено. 
Это прежде всего пейоративное обозначение ребенка вообще, затем 
‘наглец, каланча, озорник, шалун, проказник’; в Моравии также ‘без-
божный мальчик’ (Bartoš, 1906, с. 144) и ругательство (ALJ). Слово свя-
зывают со ст.-чеш. klázniti ‘сбивать с толку, одурманивать, обманывать’ 
(Gebauer, 1903–1916, т. 2, с. 42). Кажется, слово фиксируется только в чешском 
языке, его этимология неясна. Махек приводит сравнение с лит. klaĩkti, 
klaikstù ‘сойти с ума’ и klajóti, klajóju ‘блуждать, ошибаться’ (Machek, 1968, 
с. 252). Он предполагает, что *klěk- и *kloja- могли «скреститься» с blazniti. 
Дальнейшие связи неясны, так как у литовских слов нет убедительной 

8  В словацких говорах fagan не только ‘внебрачный ребенок’, а также ‘ребенок 
матери, которая сама родилась вне брака’ (SSN, 1994–2006, т. 1, с. 434).
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этимологии (Smoczyński, 2007, сс. 295–296). Предложение Махека связать 
ст.-чеш. klázniti с др.-инд. ślāghate ‘льстит, подлизывается’ (Machek, 1935, 
с. 92) не было принято (Mayrhofer, 1956–1980, т. 3, с. 396).

10.4.  В Моравии (область Гана) засвидетельствовано название karhan 
‘внебрачный ребенок’ (ALJ). В чешских говорах karhan – вульгарное обо-
значение ребенка; у него еще ряд других значений, например, ‘шалун’, 
‘паршивец’, ‘щенок’, ‘невежа’, ‘грубиян’, ‘противный человек’ и др. (ALJ). 
В Моравии записаны также формы korhant ‘щенок’, ‘грубиян’ (Machek, 1968, 
с. 243) и korhoň ‘невоспитанный ребенок, подросток, который ведет 
себя по-детски’ (Bartoš, 1906, с. 155). Этимология слова неясна, Махек 
(Machek, 1968, с. 243) не исключает связь со словом orgoň ‘подросший 
ребенок, который хочет, чтобы о нем заботились как о маленьком ребенке’ 
(Bartoš, 1906, с. 266), но последняя лексема сама является темной с точки 
зрения происхождения.

10.5.  Название nepodařilec ‘внебрачный ребенок’, приводимое Коттом 
из словаря Ранка второй половины XIX века (Kott, 1878–1906, т. 2, с. 131), 
принадлежит к праслав. гнезду *dariti, *darъ. Внебрачный ребенок рас-
сматривается как ‘что-то неудачное, ошибочное и т. д.’.

11.  В словаре Юнгманна находим название mundibálek, mudibálek 
‘внебрачный ребенок’ (Jungmann, 1835–1839, т. 5, с. 932; Kott, 1878–1906, 
т. 1, с. 1086), которое одновременно обозначало человека небольшого 
роста; первоначально это, по-видимому, ползунок, который еще не ходит, 
а только ползает по полу, значит, как бы «волочит по полу половой орган» 
(Machek, 1968, с. 376). Первой частью композита является устаревшее 
название мошонки с семенниками moudí (< праслав. *mǫdo), в основе 
второй части значительно измененное слово, производное от глагола 
vléci (< праслав. *velkti).

12.  В чешском языке есть целый ряд перифрастических наименова-
ний внебрачного ребенка, например: dítě ze zelené krve: Děti ze zelené krve 
přinášívají zřídka štěstí do domu (Kott, 1878–1906, т. 5, с. 441), dítě lásky9 / 
plod lásky (Haller, 1969–1986, т. 2, с. 1994), dítě po mládenci, matka ho našla 
na zemi (Navrátilová, 2004, с. 31), táta se mu utopil v podmáslí, otec mu šel 
aprilem, otec zalezl mezi cihly do cihelny, otec zabředl hluboko, až se nemohl 

9  Ср. франц. enfant de l’amour ‘внебрачный ребенок’.
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najít, otec utonul v Holandu, otec je na houbách, otec šel na jahody, otec šel 
sbírat klasy, otec se z krbu zabil, otec zmrzl při svatém Janě na ledě, otec šel 
na lov, otec utonul v moři, otec šel na ořechy, otec blejskl patou, otec prohrál 
peníze a utekl, otec se utopil pivem, otec šel do Říma, otec šel na ryby do lesa, 
otec šel na ryzce, otec šel na smrže, otce mu zahnal Prchlík, otec se mu vyspal 
za kamny, otec se utopil v slámě, otec se utopil ve stodole na patře, povětří 
mu otce zaneslo, ve snách s ním vítr do povětří vzlétl, povodeň mu otce vzala, 
otce mu vzal vítr na západ, jeho otec hledá ženy, táta se utopil v louči / seně / 
za kamny v loučích / na peci ve skolkách, nepočítá otců, táta se mu zabil 
věchtovím, vyprdla ho stará ovce, míti matku dobrého roku, cikán ho ztratil 
z rozvory, přišel na svět potmě (Zaorálek, 1963, сс. 677–678).

Заключение

В статье мы попытались представить обзор прежде всего чешских 
названий внебрачного ребенка и объяснить их семантическую мотивацию. 
Чешский язык, чешские говоры содержат богатый фонд таких названий; 
многие из них пока не указаны в работах по этой теме. Наши исследо-
вания вместе с другими публикациями, в центре внимания которых 
внебрачный ребенок (в последнее время ср., например, Ананьева, 2018; 
Коконова, 2012; Kopecká, 2014 и др.), уточняют наши представления об 
отношении общества к внебрачным детям в разные времена.

С ок ра щен и я язы ков

герм.	 –	германский,
гот.	 –	 готский,
др.-в.-нем.	 –	древневерхненемецкий,
др.-инд.	 –	древнеиндийский,
лит.	 –	литовский,
нем.	 –	немецкий,
осет.	 –	осетинский,
польск.	 –	польский,
праслав.	 –	праславянский,
русск.	 –	русский,

русск.-цслав.	–	русско-церковнославянский,
серб.-цслав.	 –	 сербско-церковнославянский,
слав.	 –	славянский,
ср.-в.-нем.	 –	средневерхненемецкий,
ср.-лат.	 –	среднелатинский,
ст.-слав.	 –	старославянский,
ст.-франц.	 –	старофранцузский,
ст.-чеш.	 –	старочешский,
франц.	 –	французский,
чеш.	 –	чешский.
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Библ иог рафи чес к ие сок ра щен и я

СлДрев	 –	Славянские древности (Тол-
стой, 1995–2012).

СРНГ	 –	 Словарь русских народных гово-
ров (Филин et al., 1965–2019).

ЭССЯ	 –	Этимологический словарь 
славянских языков (Трубачев 
et al., 1974–2018).

ALJ	 –	 Archiv lidového jazyka českého. 
Dialektologické oddělení Ústavu 
pro jazyk český Akademie věd 
České republiky.

ČJA	 –	Český jazykový atlas (Balhar 
& Jančák, 1992–2005).

ESJS	 –	Etymologický slovník jazyka 
staroslověnského (Havlová et al., 
1989–2018).

ESStč	 –	 Elektronický slovník staré češtiny, 
n.d.

EWD	 –	Etymologisches Wörterbuch des 
Deutschen (Pfeifer, 1989).

LDHBČ	 –	 Lexikální databáze humanistické 
a barokní češtiny (Nejedlý et al., 
n.d.).

PSJČ	 –	Příruční slovník jazyka českého 
(Hujer et al., 1935–1957).

SJS	 –	Slovník jazyka staroslověn-
ského, 1966–2016.

SP	 –	Słownik prasłowiański (Sław-
ski, 1974–2001).

SSJČ	 –	 Slovník spisovného jazyka českého 
(Havránek et al., 1960–1971).

SSN	 –	Slovník slovenských nárečí 
(Ripka, 1994–2006).

StčS	 –	 Staročeský slovník (Němec, 1968–
2008).
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On Designations for an Illegitimate Child 
in Old Church Slavonic and in Czech

Summary

This article is devoted to designations for an illegitimate child in Old 
Church Slavonic and in Czech. The study presents Czech expressions (especially 
dialectal), many of which have not as yet been mentioned in works dealing 
with this topic, and explains their semantic motivation and etymology.
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O nazwach nieślubnego dziecka w języku 
staro‑cerkiewno‑słowiańskim i czeskim

Streszczenie

Niniejszy artykuł jest poświęcony nazwom używanym na określenie 
dziecka z nieprawego łoża w języku staro‑cerkiewno‑słowiańskim i czeskim. 
Przedstawia nazwy czeskie (zwłaszcza formy dialektalne), z których wiele jak 
dotąd nie pojawiło się w pracach poświęconych tej tematyce, oraz wyjaśnia 
ich motywację semantyczną i etymologię.

Keywords:  Slavic studies; linguistics; etymology; semantics; Old Church Slavonic language; 
Czech language; illegitimate child

Słowa kluczowe:  slawistyka; językoznawstwo; etymologia; semantyka; język staro‑cerkiewno
‑słowiański; język czeski; dziecko nieślubne
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